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Language Diversity & Knowledge Equity in Research %

How much
Knowledge is
ost in translation?




Languages Are Still a Major Barrier to Global Science

Google

scholar

#biodiversity #conservation
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1 square = 50 documents

Amano T, Gonzalez-Varo JP, Sutherland WJ (2016). doi.org/10.1371/journal.pbio.2000933
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Avisual interface to the world's scientific knowledge
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helsinki-initiative.org/en

Helsinki Initiative
- on Multilingualism:

#InAllLanguages
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https://www.helsinki-initiative.org/en

Do you believe that scholarly research can help us achieve these goals? %
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LXXX9XXX ™ Data Governance

Findable

Accessible Interoperable Reusable

Collective  Authority Responsibility Ethics
Benefit to Control
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Neural Machine Translation

X Text B Documents

DETECT LANGUAGE ENGLISH SPANISH FRENCH v SWEDISH ENGLISH SPANISH v

Translation
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Send feedback
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https://translate.google.com/

DeepL

Neural Machine Translation

# Translate text ’ [Z] Translate .docx & .pptx files

Translate from any language Vv 2 Translate into English (US) v Glossary

ﬁype to translate.

0 <

Millions translate with DeepL every day

Popular: Spanish to English, French to English, and Japanese to English.
Other languages: Bulgarian, Chinese, Czech, Danish, Dutch, Estonian, Finnish, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Polish, Portuguese, Romanian, Russian, Slovak,
Slovenian, and Swedish.

https://www.deepl.com/translator
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https://www.deepl.com/translator

The Wikimedia community and translation technology @

Languages

Boarisch
Deutsch
Espariol
Francais
ltaliano
Nederlands
Plattdadtsch
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https://gtranslate.io/
https://info.africarxiv.org/languages/

Afric®Z ArXiv

v

About 2000 local languages are spoken in Africa.

We encourage submissions in languages that are commonly used by the
scientific community in the respective country, such as English, French, Arabic

and Portuguese as well as Swahili, Zulu, Afrikaans, Igbo, Akan, and other native
African languages.

Please provide a brief summary in French/English/Arabic along with the
preprint to bridge language gaps between francophone and anglophone Africa.
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OPEN KNOWLEDGE MAPS

Avisual interface to the world's scientific knowledge
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https://access2perspectives.org/2021/04/comparative-literature-search/
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#0OSciBar session: Languages in Open Science L-‘ A

#0OSciBar session: Languages in Open Science

https://etherpad.wikimedia.org/p/oscibar2019 session14

We need language diversity in science.
We need a common language to connect.

We suggest a balanced use of both while using as much
technology for support as possible.

:] Aecose > Langusge Diversity etherpad.wikimedia.org/p/oscibar2019_session14
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https://etherpad.wikimedia.org/p/oscibar2019_session14

Breaking the language barrier for Global Research

We need language diversity in science.
We need a common language to connect.

We suggest a balanced use of both using machine

translations combined with manual corrections.




' Helsinki Initiative
LTl i

Research is international.
That's the way we like it!
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https://www.helsinki-initiative.org/en

' Helsinki Initiative
_on Multilingualism-

Multilingualism keeps
locally relevant research alive.
Protect it!

43 rerspecives helsinki-initiative.org/en
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' Helsinki Initiative
_on Multilingualism-

Disseminating research results in
your own language creates impact.
Endorse it!
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' Helsinki Initiative
_on Multilingualism-

It is vital to interact with society and
share knowledge beyond academia.
Promote it!
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